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ABSTRACT 
 
 
Nabila Nurhaliza Putri. 2019. Code Mixing Analysis on Gaul Column SoloPos.Thesis. 
English Language Education, Cultures and Languages Faculty. 
 
Advisor : Maria Wulandari, M.Hum. 
Keywords : Code Mixing, Gaul Column, SoloPos 
 
 
Many language exist in this world because language is the reflection of culture. 
The existence of language can cause the appearance of code mixing. Code mixing is the 
use of one language in another language, the mixing of two or more languages or 
language varieties in a speech. People can apply the code mixing in spoken or written 
discourse like newspaper. 
Gaul column is one of the columns in Solopos. This column is included in the 
field of education. It presents the opinions of students and discuss about school 
activities. Gaul column can only be found once a week, every Sunday. The aims of the 
research are to classify types and levels of Bahasa Indonesia and English code mixing 
that used by the students on Gaul column of SoloPos. 
This research used qualitative research. The data source was taken from Gaul 
column of SoloPos.The object of this research is the written discourse, the used of code 
mixing on Gaul column SoloPos from January 2019 until August 2019 edition. The 
main instrument of this research is the researcher herself. After collecting the data, the 
researcher classifies the data based on Hoffman’s theory for the types of code mixing 
and Suwito’s theory for the levels of code mixing, analyzing the data based on Miles 
and Huberman’s theory, and make a result from the findings. 
The result of this research showed that there are 64 data for the types of code 
mixing and 69 data for the levels of code mixing. Types of code mixing that used on 
Gaul column there are intra sentential code mixing 56 data and intra lexical code mixing 
8 data. The highest type is intra sentential code mixing and lowest type is intra lexical of 
code mixing. Levels of code mixing that used by students on Gaul column contains of 
word level 30 data, phrase level 18 data, clause level 12 data, baster level 8 data, and 
reduplication level only 1 data. The highest levels is code mixing of word level, the 
lowest level is code mixing of reduplication level, and there is no data for code mixing  
of idiom level. 
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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
 
 
This chapter deals with the background of the study, limitation of the problem, 
problem statement, the object of the study, the benefit of the study, and the definition of 
key terms. 
A. Background of the Study 
 
Humans need communication tools to facilitate them in establishing good 
relationships. Communication can occur anytime, anywhere, and any 
circumstances. The communication process will succeed if the goal is achieved. If 
both parties understand and can respond to what has been conveyed. Effendy 
(2002:60) explains that communication is a delivery message process in the form 
of a symbol means as thought and feelings. So, base on the theory above shows 
that process of communication need language to channel and understand the 
thoughts of the others. 
Many languages exist in this world. Sapir (1921: 107) states that “Language 
also as the identity of the nation that every country in this world has different 
language which make them to be diverse”. The identity of a country is the culture 
they have. Culture has an important role in the formation of language, because 
language is a reflection of the culture. For that reason, it is inevitable that so many 
language have developed in this world. 
The diversity of languages in this world makes various languages used 
throughout. One of the most language that widely used in this world is English. 
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Crystal (2003: 2) “English is global language, they would say”. English is defined 
as an global language that can make it easier for people to communicate because 
can be understood by almost everyone in each country. That’s way many people 
are interested in learning and understanding English. 
The existence of language can cause the appearance of code mixing (mixing 
of two languages). Code mixing is the use of more than one language by inserting 
linguistic elements in one language into other language consistently. Muysken 
(2000: 109) states “code mixing refers to all cases where lexical items and 
grammatical features from two languages appear in one sentence”. Actually, code 
mixing phenomena can never be avoided. Code-mixing refers to the mixing of 
two or more languages or language varieties in speech. People can apply the code 
mixing in spoken or written discourse. Code mixing between Bahasa Indonesia 
and English does not only occur in the daily conversation, but also take place in 
mass media such as newspaper, magazine and academic writing. 
Newspaper is a tool of public communication to convey information or 
express opinions. According to Romli (2005: 3) newspaper is the main 
presentation of a mass media in addition to views or opinions. Searching for news 
material and then compiling it are a journalist's main task and part of the editorial 
press. Before there was an internet network, newspapers became the main 
communication tool and were very popular. Even though the internet has 
developed very well, the newspaper is still in demand by the public. Therefore, 
newspapers are still considered as an effective medium for delivering news and 
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events. In the newspaper there are many discussion rubrics, from social, political, 
business, entertainment, job vacancies, hobby, education, sports, even fashion. 
Lots of newspaper types are available in Indonesia, including international, 
national, or local newspapers. Almost every region has a local newspaper. For 
example, Solo has a local newspaper called SoloPos. SoloPos is one of the mass 
media published every day that has the role of spreading the message to the other 
parties or to the winder community. The communication concept of mass media 
implies a process in which media organizations produce and disseminate  
messages in winder public and also the process by which the message will be 
sought, used, and consumed by the readers (Daryanto, 2016:115.) SoloPos 
presents more news about events in Solo and its surroundings. It is the journalists 
who collect information about an event which is later loaded in the SoloPos. 
Something that makes SoloPos different from other newspapers is that we can  
find Gaul column. 
Gaul column is one of the content that can be found in the page 20 of 
SoloPos. This column talk about students activities that can give positive effects. 
It presents the opinions of students from senior high school. Gaul column only be 
found in every Sunday. In reality, when I was senior high school there was my 
friend who give the opinion on Gaul column. They not only use Bahasa Indonesia 
but also in English. 
The development of the internet that is increasingly advanced makes 
communication tools inevitably follow its development. Nowadays newspapers 
have experienced a lot of progress, the readers can access newspapers through 
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smartphones by using E-newspaper (electronic newspaper). Newspaper is media 
or communication tools favored by people from the past to the present. Even now 
newspapers are easier to carry anywhere with E-newspapers. For example, 
SoloPos can also be read through electronic newspapers, by downloading the E- 
paper SoloPos application for free through Play store or Appstore. 
The researcher chooses Gaul column for several reasons; firstly, Gaul 
column contains opinion of students from senior high school, secondly Gaul 
column is discussing about students activities that can give positive effect for 
another students, and the thirdly Gaul column have code mixing  Bahasa 
Indonesia and English. The use of code mixing can be found on Gaul column of 
SoloPos by students from senior high school use code mixing to convey their 
opinions in writing form. In this study the researcher looked for Gaul column 
edition from January 2019 until August 2019 and found 65 data that used code 
mixing. For example, in the edition of 6th January, 2019 “Kalau aku sendiri sih 
punya moto hidup yaitu Trust The Process. Jadi menurutku itu hal yang 
terpenting”. There is a mixture of two languages (Bahasa Indonesia-English) in 
the process of expressing opinions. 
Considering and realizing the phenomenon above, the writer is interested in 
conducting a descriptive study on Bahasa Indonesia and English code mixing and 
that is why the topic of this study is: Code Mixing Analysis on Gaul Column 
SoloPos. 
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B. Limitation of the Problem 
 
The limitation of this research is the written discourse of code mixing on 
Gaul column SoloPos edition from January 2019 until August 2019. The researcher 
will focus on the discussion of code mixing used by selected students from senior 
high school. Code mixing analysis is limited to code mixing Bahasa Indonesia and 
English. 
 
 
C. Problem Statement 
 
1. What are the types of code mixing found on Gaul column of SoloPos? 
 
2. What are the levels of code mixing found on Gaul column of SoloPos? 
 
 
 
D. The Objectives of the Study 
 
The study aims to describe how the code mixing used in Gaul column of 
Solopos. The research objectives are as follows. 
1. To classify the types of Bahasa Indonesia and English code mixing used on Gaul 
 
column of SoloPos. 
 
2. To classify the levels of Bahasa Indonesia and English code mixing used on 
 
Gaul column of SoloPos. 
 
 
 
E. The Benefit of the Study 
 
This research is expected to be useful for the writer and the readers. The benefits 
of this study are as follows. 
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1. For the writer 
 
From this study, the writer becomes aware of the use of code mixing in 
SoloPos. So, the writer will get knowledge about mixing Bahasa Indonesia and 
English code in this newspaper. 
2. For the readers 
 
From this study, the readers know the use of code mixing in SoloPos. 
They will get information about Bahasa Indonesia and English code mixing in 
the newspaper in order to enrich their sociolinguistics knowledge and to learn 
more about code mixing. 
 
 
F. The Definition of Key Terms 
 
1. Code Mixing 
 
There are some definitions of code mixing. Kridalaksana (1993: 201) 
gives definition of code mixing that is the use of a language unit of one 
language to another one to broaden the language style or language variety. 
According to Rohmadi (2004: 60) code mixing is the use of two or more 
languages by inserting pieces of language to another and have no function. 
2. Electronic Newspaper (E-Newspapaer) 
 
Newspaper is one means of communication in written form. Before the 
internet developed, newspapers had become the main means  of 
communication. Although now the development of the internet has been very 
rapid, newspapers are still in demand by the public. Followed the times, now 
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newspaper is not only in paper form but can be accessed through the app. The 
form of soft paper files or e-newspaper facilitate the readers to read and can 
help reduce the use of paper in the world. 
3. SoloPos 
 
SoloPos is a daily morning newspaper originated from Solo. It contains 
news that is happening in the Solo City. SoloPos were produced in September 
1997 by PT Aksara SoloPos. This newspaper is the largest newspaper and is 
distributed in the Solo City. It contains various discussion columns such as 
headlines news (social politic), family, cespleng (job vacancies, automotive, 
and property), sports, tourism, entertainment, mode (style or fashion), hobby, 
education (children and gaul), and also the aspirations of the Solo people. 
4. Gaul Column 
 
The Gaul column is one of the columns that can be found in the page 20 
of SoloPos. This column is included in the field of education and only be found 
once a week, in every Sunday. It presents the opinions of students from senior 
high school and discuss about school activities which can give a positive 
effects. The goal of this column is be able to exchange experiences and to 
provide inspiration with other students. 
  
 
CHAPTER II 
THEORETICAL REVIEW 
 
 
This chapter is intended to convey the underlying theories of the study and some 
earlier researches concerning to the study. The underlying theories consist of code, code 
mixing, and the previous studies of the research. 
A. Code 
 
In daily interaction, everyone uses code to communicate. Code is language or 
variety of language (Nilep, 2006:5). Romaine (1995: 121) mentions that: “I will use 
the term code. Here in a general sense to refer not only to different language, but 
also to varieties of the same language as well as styles within a language”. Code is  
a product of communication because the code appears from the process of 
interaction. 
The code is used to indicate a change of language in each context. Each people 
use different codes for different situation. Usually they choose a particular code to 
make them easier to discuss particular topic. People are nearly always faced with 
choosing an appropriate code when they speak. When people open their mouth, 
they must choose particular language, dialect, style, register, or variety that is a 
particular code (Wardaugh, 2006: 88). In each code, there is a possibility that  not 
all of them have the same effect in interactions. The various codes will have 
different social meanings. 
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From those opinion of the code, the researcher makes a conclusion that code can 
be called language. In this research, code refers to the language in the forms of 
word, phrases, or sentences. 
 
 
B. Code Mixing 
 
1. Definition of Code Mixing 
 
Code mixing is the use of one language in another language, the mixing 
of two or more languages or language varieties in a speech (Ajiloba, 2011:17). 
The use of code mixing is influenced by the daily habits of the speaker. Code 
mixing is a mixing of two or more languages or language variation in speech 
act or discourse without something in using language situation which demands 
the speaker, it is only because of informal and speaker habitual (Nababan, 
1991: 32). 
Poplack (1980: 208) states that the mixing may take place at any level of 
linguistic structure. Code mixing occurs without having to use the correct 
grammar of a language. Code mixing is the use of more languages or codes in 
discourse which has no clear patterns (Ohoiwutun, 2002: 69). Borrowing 
involves mixing the systems themselves because an item is borrowed from one 
language to become part of the other language (Hudson, 1996: 55). 
2. Types of Code Mixing 
 
Based on Hoffman (1991: 112), code mixing is divided into three types. 
Code mixing also called code switching can occur in conversation between 
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speakers’ turn or single speakers’ turn (Wardaugh , 2006: 101). There are many 
types of code mixing: 
a. Intra Sentential Code Mixing 
 
This type of code mixing that occurs in sentence boundary of 
someone’s utterance both written or oral. Intra sentential code mixing 
can occur within a single sentence (Wardhaugh, 2006: 101). Here some 
word, phrase, clause appear with a sentence. Based on Pfaff (1979) 
quoted in Wardaugh (2006: 108), intra sentential  code  mixing 
sometimes called intra sentential code switching. Can occur in 
conversation between speakers’ turn or single speakers’ turn. 
Example: 
 
1) English-German code mixing 
 
S   : Oh,  you know what I had, what I did,  I got my    
eyes checked 
H         : Oh, where? 
S : And  my eyes  are  worse,  now,  in  the  last  few  
years, they’ve gotten worse, especially the right 
eye. So many right eye has gotten much worse. 
And um, I need a new, new Glaser. Right?. 
(Lenses) 
(Wardhaugh, 2006: 107) 
 
From the example above, the speaker S mix the language between 
English and German. The speaker S says “And my eyes are worse, now, 
in the last few years, they’ve gotten worse, especially the right eye. So 
many right eye has gotten much worse. And um, I need a new, new 
Glaser. Right?.” so, the mixing that do in their conversation it s called 
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by intra sentential code mixing because the speaker mix the language in 
the sentence boundary. 
2) Spanish-English code mixing 
 
a) No van a bring it up in the meeting “They are 
not going to bring it up in meeting” 
b) Estaba training para pelear. “He was training to 
fight” 
(Wardhaugh, 2006: 108) 
 
From the example above, the speaker mix the language 
between Spanish-English. The speaker insert “bring it up in the 
meeting” and “training” it s called by intra sentential code 
mixing because the speaker mix the language in the sentence 
boundary. 
b. Intra Lexical Code Mixing 
 
This type of code mixing that occurs within in word boundary of 
someone’s utterance both written or oral. This type change the form of 
words that appears in the sentence, example: 
The word shoppa (English shop with Punjabi plural 
ending) Kuenjoy. There is English word “Enjoy” with  
the Swahili prefix “Ku”. 
 
 
From the example above, the mixing that found it is called by intra 
lexical code mixing because the speaker gives the addition of word 
“Enjoy” with “Ku”. 
c. Involving a change of pronunciation 
 
This type of code mixing that occurs at the phonological level. For 
example, when Indonesia people say English word “strawberry” that to 
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be “stroberi”. That condition influenced from the pronunciation of 
Bahasa Indonesia that they say is modified to Bahasa Indonesia 
phonological structure. This type is only found in spoken or oral 
discourse. The study of this research is written form so that this type is 
not found in the data. 
 
 
3) Levels of Code Mixing 
 
Based on Suwito (1983: 78-80), code mixing is divided into six levels. 
 
There are many levels of code mixing: 
 
a. Code Mixing of Word Level 
 
Word is the smalles unit of language that can stand alone. This 
level is inserting word of English to Indonesia. 
Example: 
 
1) Mangku sering kali sok ada kata-kata seolah-olah bahasa 
daerah itu kurang penting. (Padahal sering kali sering ada 
kata-kata seolah-olah bahasa daerah itu kurang penting). 
2) Surkus aur numayis yaha phel hai. (sirkus dan pameran di 
sini gagal). 
(Suwito, 1983: 78) 
 
b. Code Mixing of Phrase Level 
 
Phrase is a group of words that are interrelated but do not contain 
elements of subject and verb. Combination of two or more words that are 
non predictive. 
Example: 
 
1) Nah karena saya sudah kadhung apik sama dia. (Nah karena 
saya sudah terlanjur baik dengan dia). 
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2) Vipaksh dvara vak aut. (Beroposisi dengan meninggalkan 
sidang). 
(Suwito, 1983: 79) 
 
 
c. Code Mixing of Clauses Level 
 
Clause is gramatical unit in the form of group of words. Consist of 
subject and pedicate also potentially into sentences. 
Example: 
 
1) Mau apa lagi, ik heb toch iets gedaan. (saya toh sudah 
berusaha). 
2) Parhnae me sima ki bahul ruci hai vah kahti hai education is 
necessary for life. (Belajar bagi sima dari banyak perhatian 
adalah ia berkata adalah pendidikan adalah perlu untuk 
hidup). 
(Suwito, 1983: 80) 
 
d. Code Mixing of Baster Level 
 
Kridalaksana (1993: 92) states that Baster is result of combination 
of two element of different language to form one meaning. 
Example: 
 
1) Tisre din kuch zaruridrapht tayp karvare the.(Pada hari 
ketiga beberapa draf penting harus sudah diketik). 
(Suwito, 1983: 79) 
 
e. Code Mixing of Reduplication Level 
 
Reduplication  is  repetition  of  a syllable, morpheme, or a word 
(Richards, 2002: 450). Inserting reduplication of English into Indonesia. 
Example: 
 
1) Akting vakting mai kya janu re. (Akting dang sejenis saya 
apa akan tahu he) 
2) Petrol vetrol bhar liya hai. (Bensin dan sejenisnya telah 
diisikan). 
(Suwito, 1983: 79) 
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f. Code Mixing of Idiom Level 
 
Combination form group of word that as its own meaning. Saeed 
(1980: 4) cited in Subroto (2001: 141) idiom is a number of words which 
taken together, mean something different from the individual words of 
the idiom when they stand alone. It means, the idioms cannot be 
interpreted as individual word because the idiom has created new 
meaning. 
Example: 
 
1) Pada waktu ini hendaknya kita hindari cara bekerja alon 
alon asal kelakon. (perlahan-lahan asal dapat berjalan). 
2) Lah apa boleh buat, better laat noit. (Lebih baik terlambat 
dari pada tidak sama sekali). 
(Suwito, 1983: 79-80) 
 
 
C. The Previous Studies of the Research 
 
The first research is “Code Switching Analysis Used by English Teacher of 
the Elevent Grade Students of MAN Sukoharjo in the Academic Year of 
2016/2017” by Ike Dyah Sintianingtyas (2017). This research used descriptive 
qualitative research. The aims of this research are to classify the types and to 
interpret the function of code switching in teaching learning process. The subject of 
this research is English teacher of the eleventh grade students. 
The result of this research showed that first there are three types of code 
switching used by English teacher and the most common used is inter-sentential 
switching. The second there are six function of code switching used by English 
teacher and the most common function which occurred in teacher utterance is 
personalization or objectification. The similarity between Ike’s research and this 
15 
 
 
 
 
 
 
research is from the research design, which is descriptive qualitative research. The 
difference can be seen Ika’s research discussed about code switching while this 
research is about code mixing. 
The second research is Laude Firima (2018) entitled “Code Mixing in 
Writing Opinion in Media Indonesia Newspaper” analyzed mixing code used in 
writing opinions. This research used a descriptive qualitative research. In the 
research, she analyzed the data of this research using Suwito’s theory (inner code 
mixing and outer code mixing). 
The conclusion of Laude’s research is code mixing contained in the writing 
of opinion on the Media Indonesia Newspaper and consists of one character, 
namely outer code mixing that used is foreign language, code mixing in English. 
Meanwhile, the code mixing form found are code mixing in the forms of words, 
phrases, baster and clause. The dominan code mixing that is found in her research 
of writing opinion on the Media Indonesia Newspaper is code mixing in the forms 
of phrases. According to the researcher, the function of code mixing on this media 
are to convince or to make sure the ideas, to explain and to demonstrate as 
intelligence using code mixing. 
The similarity between Laude's research and this research is from the 
research design, which is descriptive qualitative research. Besides that, both 
research talks about code mixing between English and Bahasa Indonesia. The 
difference between Laude's research and this research can be seen from the object 
of the research. Laude's research includes all ages, whereas this research only 
focuses on the one written by the students from senior high school. 
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The third research is research by Irwan Rohardiyanto (2017) entitled “The 
Occurrence of Code Mixing in Indonesian Girl Magazine Kawanku”. This research 
focuses on the analysis of code mixing used by young women in magazine. The 
result of this research showed that first code mixing in Kawanku magazine 
classified into six categories they are code mixing in the word level, code mixing in 
phrase level, code mixing in clause level, code mixing in baster level, code mixing 
in reduplication level, and code mixing in idiomatic expression level; the second 
there are several reasons why the young women used code mixing such as to show 
their social classes, to make the secret of speaking, to attract the attention, to make 
the communication become easier, to make enjoy situation and to make a closed 
relationship; and the last concludes that code mixing has two effect there are 
positive and negative. 
The similarity between Irwan's research and this research are from the 
research design which is descriptive qualitative research and discuss about code 
mixing that used in the mass media. The difference between Irwan's research and 
this research can be seen from the object of the research. While Irwan's research 
identifies the opinion from young women, this research identifies the writing from 
the students from senior high school. 
The fourth research is research by Agung Sukrisna (2019) entitled “An 
Analysis of Using Code Mixing on Ata Halilintar’s Vidio Youtube Channel”. 
Agung’s research is descriptive qualitative research and focuses on the analysis of 
code mixing that emerges on Atta Halilintar’s vidio YouTube channel. The 
objective of Agung’s research was to find out the types and levels of code mixing 
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that appear on Atta’s video. The result of this research showed that are 34 data in 
the types of code mixing and 34 data also in the levels of code mixing. The 
dominant in the types of code mixing is intra sentential code mixing and there is no 
data for involving a change of pronunciation on Atta’s video. The dominant in the 
levels of code mixing levels is word level and there is no data for repetition and 
idiom level on Atta’s utterance. 
The similarity between Agung’s research and this research is from the 
objective, which is to find out the types using Wardhaugh’s theory and to find out 
the levels of code mixing using Suwito’s theory. The difference can be seen 
Agung’s research focused of code mixing on Atta Halilintar’s video YouTube 
channel, but in my research focused of code mixing on Gaul column that used by 
the students from senior high school to convey their opinion. 
Comparing with the previous researches, the researcher’s position is to 
discover and to explain about the types of code mixing and the levels of code 
mixing on Gaul column, SoloPos. 
  
 
CHAPTER III 
RESEARCH METHODOLOGY 
 
 
In this chapter, the researcher explains how the research will be conducted in 
order to make the discussion. There are some part of research methodology that will be 
discussed in this chapter. They are the research design, data and source of the data, 
research instrument, technique of collecting the data, data coding, technique of data 
analysis, and the trustworthiness of the data. 
A. Research Design 
 
The researcher uses descriptive qualitative research. Barnawi and Darojat 
(2018:18) state that qualitative approach is a process of research and understanding 
based on the methodology to investigate a social phenomenon and the problems 
associated with human life (anthropology). Jane Richie cited in Moleong (2007: 6) 
qualitative research is attempt to present the social world and world's perspectives 
in terms of concept, behavior, perception, and human problems studied. 
The data are considered as qualitative because they are in the form of words 
rather than numbers. Moleong (2010) in Muhammad (2014: 30) states that 
qualitative research as a research procedure that produces descriptive data in the 
form of written or oral words of people and behavior available to be examined. 
The concepts or theories can contribute to the researcher to sharpen his 
perspective, to understand deeper the problem and the context of the problem, and 
to be used as a comparison to sharpen the selection of focus problems (Bogdan & 
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Bilken, 2007: 6-7). Creswell (1994) in Barnawi and Darojat (2018: 18) give 
examples of several types of designs in a qualitative approach, including discussion 
in human ethology, ecological psychology, holistic ethnography, cognitive 
anthropology, ethnography of communication, and symbolic interactionism. 
Denzin and Lincoln (1987) cited in Moleong (2007: 5) state that qualitative 
research is a type of research that uses natural settings with the intention of 
explaining the phenomena that are occurring. Moleong (2005: 6) states that 
qualitative research method is a study that aims to understand the phenomenon that 
is experienced by research subjects. In this research, the researcher examines the 
phenomenon by selecting words, phrases, and clause representing code mixing used 
by students on Gaul column of SoloPos. 
 
 
B. Data and Source of Data 
 
The researcher gets data from the Gaul Column which fit in a daily newspaper 
from Solo, SoloPos which is published every Sunday. The researcher chooses Gaul 
column for several reasons: firstly, Gaul column contains opinions of students from 
senior high school in Solo. Secondly, the researcher is interested in the material, 
because it discusses about school's activities that will have a positive effect on the 
reader. Thirdly, because student's opinions in the Gaul column have code mixing. 
So, it is appropriate with the goal of researcher who wants to investigate about code 
mixing. The period of this research is conducted for 8 months from January 2019 
until August 2019. It is conducted once a week, in every Sunday. 
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C. The Research Instrument 
 
In identifying the study, the researcher needs instruments. The researcher uses 
two kinds of instruments, main and supporting instrument. It is used to collect the 
data. According to Moleong (2006: 6) instruments can be divided into two: main 
instrument and supporting instrument. 
1. Main Instrument 
 
The main instrument of the study is the researcher herself because this 
research is descriptive qualitative research. Nasution (1992: 9) in Prastowo 
(2012: 43) states that the researcher is the key instrument or the main 
research tool. Eric (2002: 2) in Nusa (2012: 67) states that researchers 
themselves are the instrument for data collection and analysis through 
observing, participating, and interviewing. Bogdan cited in Moleong (2007: 
164) states that observers participate in research characterized by social 
interaction. 
2. Supporting Instrument 
 
The researcher has to understand the basic unit of code mixing, 
especially on the types and the backround of code mixing. The researcher 
needs some supporting instrument like document E-SoloPos and 
smartphone. 
 
 
D. Technique of Collecting the Data 
 
In this research, the researcher observes non-verbal action or written form. The 
data of this research are the code mixing that is used by selected students on Gaul 
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column of SoloPos. The term document to refer to material such as photographs, 
video, films memos, diaries, clinical case records, and memorabilia of all sorts that 
can be used as supplemental information as part of case study whose main data 
source is participant observation or interview (Bogdan in Ghony & Almansyur, 
2014: 199). The researcher uses the Gaul Column from SoloPos which is published 
every Sunday. In collecting the data the researcher will do some steps, they are: 
1. Reading Gaul column of SoloPos. 
 
2. Finding the sentences that having Bahasa Indonesia and English code 
mixing on Gaul column. 
3. Marking all sentences that having Bahasa Indonesia and English code 
mixing on Gaul column. 
4. Classifying the all sentences that having Bahasa Indonesia and English code 
mixing on Gaul column. 
To make the classification of the data analysis, the researchers will provide the 
code for each datum. Data coding is used to make it easier for researchers to 
analyze the data obtained. Corbin & Strauss in Rustanto (2015: 73) mention that 
code can be words or phrases used to identify and outline researchers’ sentences, 
paragraphs or blocks of text. Richards cited in Rustanto (2015: 73) states that the 
researcher needs to add the code to reduce the data into symbols that represent 
them. Miles&Huberman (1994: 56) Coding is analysis, this part involves how you 
differentiate and combine the data you have retrieved and the reflections about the 
information. The researcher gives data coding to make easier in analyzng the data. 
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There are data number, type, level, time line, column, and the data. For example: 
 
Oh ya, support dari lingkungan itu sangat perlu. (1/ISCM/WL/6th January/2) 
 
 
Table 3.1: Example of Data Coding of Types and Levels Code Mixing 
Datum Type Level Time 
Line 
Sub. 
Column 
Data 
1. ISCM WL January 2 Oh ya, support  dari 
lingkungan  itu sangat 
perlu. 
 
 
From the coding above 2 means the number of data, ISCM means the type of 
code mixing, WL means means the level of code mixing, 6th January means the 
setting of time, 2 means the sub. column that found code mixing. The abbreviation of 
the data: 
1. Types of code mixing 
 
The alphabet capital letters are used to classify the types of code mixing. 
 
It is presented as follows: 
 
ISCM : Intra Sentential Code Mixing 
ILCM : Intra Lexical Code Mixing 
2. Levels of code mixing 
 
The alphabet capital letters are used to classify the levels of code mixing. 
 
It is presented as follows: 
WL = Word Level 
PL = Phrase Level 
CL= Clause Level 
BL = Baster Level 
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RL = Reduplication Level 
IL = Idiom Level 
 
 
E. Technique of Data Analysis 
 
Based on Moleong (2004: 248) data analysis is a process of organizing and 
classifying the data into a pattern, category, and basic unit of analysis in order to 
find a theme and to formulate hypothesis as data suggest. The data analysis is 
conducted after all sentences having Bahasa Indonesia and English code mixing, 
as the intended data, are collected from the data source. The researcher analyzes 
the data based on Miles&Huberman (1994 : 65) which is involving there steps: 
1. Data Reduction 
 
Data reduction means summarizing, choose the basic things, focusing on 
important thing, look for themes and patterns (Sugiyono, 2014: 247). Firstly 
the researcher reads all sentences on Gaul column. Then the researcher 
collecting the data that having Bahasa Indonesia and English code mixing on 
Gaul column 
2. Data Display 
 
According to Miles&Huberman (1994: 65) display is an organized, 
compresing, assembly of information the permits conclusion drawing and the 
action. The first step the researcher analyzing all sentences that having 
Bahasa Indonesia and English code mixing. The second the researcher 
classifies all sentences that having Bahasa Indonesia and English code 
mixing based on Hoffman’s theory for the types of code mixing and Suwito’s 
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theory for the levels of code mixing. After displaying the data, the researcher 
drawing conclusion. 
3. Conclusion Drawing 
 
The last step of qualitative data analysis by Miles&Huberman (1994: 65) 
is conclusion drawing and verification also. Conclusions is analyzed 
continuously and verified the validity to get the perfect conclusion about the 
data. 
 
 
F. The Trustworthiness of the Data 
 
Gibbs in Creswell (2014:251) states that qualitative validity means that the 
researcher checks for the accuracy of the findings by employing certain 
procedures, while qualitative reliability indicates that the researcher’s approach is 
consistent across different researchers and different projects. According to 
Schwacit in Rustanto (2015: 66) qualitative research needs the validity of the data. 
Validity is defined as the degree of confidence in the data from the study 
conducted by researchers. 
There are some techniques to check the data such as clarifying the bias, 
triangulating, using member checking, and peer-debriefing. The researcher 
applied triangulation technique to support the data credibility in getting the valid 
data. Triangulation means the use of several ways in order to know the validity of 
the data and to give a proof about the data validation. Ghony & Almanshur (2014: 
322) states that triangulation is a technique that utilizes data validity checking 
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something else. The process done by researcher in checking the validation of the 
data is as follows. 
1. The researcher reads all the contents of Gaul column, especially focus on 
code mixing. 
2. The researcher tries to understands the contents of Gaul column, especially 
focus on code mixing. 
3. The researcher analyses code mixing on contents of Gaul column. 
 
4. The researcher needs help to discuss with other people who are the experts 
of code mixing. The expert selected in this research is the lecturer in IAIN 
Surakarta, Mr. Arkin Haris, S.Pd., M.Hum. who is an expert in 
sociolinguistics. 
5. The researcher makes revision from discussion. 
 
6. The researcher makes conclusion after the data are doublechecked. 
  
 
CHAPTER IV 
 
FINDING AND DISCUSSION 
 
 
This chapter divided into two parts, findings and discussion. The findings part 
presents the result of the data analysis of the types and levels of code mixing that used 
by selected students on Gaul column of SoloPos was published in every Sunday. The 
discussion part provides the deep and detailed description of the data. 
A. Finding 
 
The researcher analyzed the data by using Hoffman’s theory for the types 
of code mixing such as intra sentential of code mixing, intra lexical of code 
mixing, and involving a change of pronunciation. Meanwhile for the levels of 
code mixing the researcher used Suwito’ theory such as word, phrase, clause, 
baster, reduplication, and idiom. They are 64 data for the type of code mixing 
and 69 data in the levels of code mixing. For the detail of the data can see the 
table below: 
1. Types of Code Mixing 
 
Table 4.1 Total Data of Types Code Mixing 
No Types of Code Mixing Total 
1. Intra-sentential of code mixing 56 
2. Intra-lexical of code mixing 8 
3. Involving a change of pronunciation - 
Total Data 64 
The table above shows that code mixing on Gaul column of SoloPos 
there are intra-sentential code mixing is 56 data, intra-lexical code mixing is 8 
data, and involving a change of pronunciation has no data because this research 
is written form. The result of analysis is describe below: 
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a. Intra Sentential Code Mixing 
 
Intra sentential code mixing is the type of code mixing that  
occurs in sentence boundary. Here some samples that are discussed: 
Table 4.2 Data of Intra Sentential Code Mixing 
Coding Data Description 
(Talk About) 
1/ISCM/6th 
January/2 
Oh ya, support dari lingkungan 
itu sangat perlu. 
Mental illnes 
49/ISCM/23th 
June/1 
Aneh ya? Hehe, jadi aku bisa lebih 
all out kalau tampil di depan 
orang-orang yang tidak aku kenal 
 
Mental illnes 
20/ISCM/24th 
February/4 
Terakhir, I just wanna say thank 
you so much untuk semuanya 
Wartawan 
siswa 
 
 
The data above shows Bahasa Indonesia is dominant language. 
Based on Hoffman’s theory code mixing that shift in the sentence 
boundary is indicated as intra sententially code mixing. 
b. Intra-Lexical Code Mixing 
 
Intra lexical code mixing is the type of code mixing that occurs in 
word boundary. Here the affixation is Indonesian affixation. Affixation 
divided into 2 such as prefix and suffix. Here some samples that are 
discussed: 
Table 4.3 Data of Intra Lexical Code Mixing 
Coding Data Description 
(Talk About) 
7/ILCM/27th 
January/1 
Aku pernah nonton  film yang 
sebenarnya enggak bergenre 
romance dan bukan film dewasa, 
tetapi diselipkan hal-hal berbau 
pornografi di dalamnya. 
 
Konten 
dewasa 
9/ILCM/3rd 
February/2 
Usahakan jangan pernah 
setengah-setengah kalau  kamu 
mau goalsmu tercapai. 
Kebebasan 
berpendapat. 
14/ILCM/17th Jujur nih, kalau ditanya kenapa  
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February/1 aku pengin menjadi sesuai  apa 
passionku, karena  menurutku 
kalau kita  bekerja  tapi 
kita suka hal itu enggak bakal 
berasa berat. 
Kehidupan 
remaja 
 
 
The data above shows that the most dominant language is 
Bahasa Indonesia. Base on Hoffman’s theory inserting different form of 
two languages in word boundary indicated as intra lecxical of code 
mixing. 
2. Levels of Code Mixing 
 
Table 4.4 Total Data of Levels Code Mixing 
No. Levels of Code Mixing Data 
1. Code Mixing of Word Level 30 
2. Code Mixing of Phrase Level 18 
3. Code Mixing of Clause Level 12 
4. Code Mixing of Baster Level 8 
5. Code Mixing of Reduplication Level 1 
6. Code Mixing of Idiom Level - 
Total Data 69 
 
 
The table above shows that code mixing in Gaul column of SoloPos 
there are code mixing of word level is 30 data, code mixing phrase level is 
18 data, code mixing of clause level is 12 data, code mixing of baster level  
is 8 data, code mixing of reduplication level is 1 data, and code mixing of 
idiom level has no data. The most frequently used is code mixing of word 
level. More detail data is in the appendix. The result of analysis is describe 
below: 
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a. Word Level 
 
Word is the smallest unit of language that can stand alone. Through 
the finding data in the Gaul column that used by selected students from 
senior high school, the researcher found 30 data in the word construction 
that can be divided into noun, adverb, and adjective. Here some samples 
that are discussed: 
Table 4.5 Data Code Mixing of Word Level 
Coding Data Description 
(Talk About) 
11/WL/10th 
February/1 
So, jangan pernah melewatkan 
ataupun membolos saat pelajaran. 
Kegiatan 
sekolah 
30/WL/31st 
March/1 
Kita jadi enggak ada waktu buat urus 
diri kita, kurang refreshing juga. 
Aktivitas 
remaja 
42/WL/5th 
May/1 
Ya perlu, itu jadi sebuah reward bagi 
sekolah. 
Kualitas 
pendidikan 
Bahasa Indonesia is the most dominant language that used by 
students to convey their opinion. The students inserting English word like 
“so” “refreshing” and “reward”. Based on Suwito’s theory inserting word 
is indicated as Code Mixing of Word Level. 
b. Phrase Level 
 
Phrase is a set of words that are interrelated but do not contain 
elements of subject and verb. Combination of two or more words that is 
non-predictive. Through the finding data in the Gaul column that used by 
selected students from senior high school, the researcher found 18 data in 
the phrase construction. Here some samples that are discussed: 
Table 4.6 Data Code Mixing of Phrase Level 
Coding Data Description 
(Talk About) 
2/PL/6th 
January/2 
Kalau aku sendiri sih punya moto 
hidup yaitu trust the process. 
 
Ragam musik 
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21/PL/24th 
February/4 
Ibuku tercinta dan ayahku tersayang, 
yang selalu menjadi support system. 
Wartawan 
siswa 
38/PL/21st 
April/3 
Semoga semakin banyak wanita yang 
berani take over dan dapat 
memotivasi wanita lain. 
 
Body shaming 
From the data above the students used Bahasa Indonsia but also 
inserting English phrase (group of word without subject) to convey their 
opinion on Gaul column. Based on Suwito’s theory inserting phrase is 
indicated as Code Mixing of Phrase Level. 
c. Clause Level 
 
Clause is grammatical unit in the form of group of words. Consist of 
subject and verb, also potentially into sentences. In classifying this types 
the researcher found that are some clauses, but clauses is included in the 
sentence so that’s way the researcher put clause in the part of sentence. 
Through the finding data in the Gaul column that used by selected 
students from senior high school, the researcher found 12 data in the 
sentence construction. Here some samples that are discussed: 
Table 4.7 Data Code Mixing of Clause Level 
Coding Data Description 
(Talk About) 
5/CL/27th 
January/1 
Sangat disayangkan banget sih, it 
seems so much terrible. 
Kebebasan 
berpendapat 
8/CL/3rd 
February/1 
Apakah ada akibat dari pendapatmu 
atau apakah ada pihak yang 
terganggu karena pendapatmu, think 
before you talk. 
 
Kebebasan 
berpendapat 
40/CL/28th 
April/1 
Lebih baik abaikan perkataan negatif 
orang, gunakan waktu untuk 
mencintai diri sendiri, it’s your life 
and do something good to others. 
Body Shaming 
 
Bahasa Indonesia is the most dominant that used by students to convey 
their opinion. The students inserting the different form of two languages, 
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Bahasa Indoneisa and English. Based on Suwito’s theory inserting clause 
is indicated as Code Mixing of Clause Level. 
d. Baster Level 
 
Baster is result of combination of two element of different language to 
form one meaning. This mixing that occurs within puts affixation that 
divided into 2 such as prefix and suffix. Through the finding data in the 
Gaul column the researcher found 8 data. 
Table 4.8 Data Code Mixing of Baster Level 
Coding Data Description 
(Talk About) 
16/BL/24th 
February/3 
Ikut Wasis Solopos, aku dapat 
mengasah bakat dan minatku dalam 
menggunakan bahasa dalam berita, 
memperdalam pengetahuan 
jurnalistik, public speaking, membuat 
video liputan wawancara untuk 
Instagram @wasissolopos, mengedit 
rekaman suara untuk radio, dan 
produksi video untuk Youtube-ku 
pribadi. 
 
 
Wartawan 
siswa 
35/BL/7th 
April/2 
Aku sangat mencintai renang karena 
itu adalah passionku. 
Kepribadian 
remaja 
39/BL/28th 
April/1 
Jangan sampai kita menyakiti 
perasaan orang lain dengan memberi 
komentar buruk di postingan mereka. 
 
Body shaming 
 
 
From the data above shows that the student mixing between English 
word with Indonesian affixation. There are preffix “meng” with English 
word “edit”, suffix “ku” in the English word “passion” and also English 
word “posting” with suffix “an”. Based on Suwito’s theory inserting baster 
is indicated as Code Mixing of Baster Level. 
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e. Reduplication Level 
 
Reduplication is repetition of a syllable, morpheme, or a word. 
Inserting reduplication of English into Indonesia. Through the finding data 
on the Gaul column the researcher only found 1 data. 
Table 4.9 Data Code Mixing of Reduplication Level 
Coding Data Description 
(Talk About) 
43/RL/5th 
May/3 
Tapi, setelah sekian lama berada di 
sekolah swasta, saya merasa fine-fine 
aja. 
Kualitas 
pendidikan 
From the data above show that the most dominant language is Bahasa 
Indonesia and the student used repetition of English word “fine” to convey 
opinion. Based on Suwito’s theory inserting repetition of word is indicated 
as Code Mixing of Reduplication Level. 
f. Idiom Level 
 
Idiom is a group of word that has its own meaning, but in this research 
there is no datum that found in this Gaul column. 
 
 
B. Discussion 
 
The result of finding above the types and levels of code mixing that 
found on Gaul column of SoloPos. It can be shown there are two types of code 
mixing five levels of code mixing. 
1. Types of Code Mixing 
 
There are Intra sentential code mixing 56 data and Intra lexical code 
mixing 8 data. The students mostly used intra sentential code mixing to give 
their opinion about the theme which are discussed on Gaul column. 
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a. Intra Sentential Code Mixing 
 
The first of intra sentential code mixing that was used by the student 
to convey their opinion that discussed about mental illness 
“Oh ya, support dari lingkungan itu sangat perlu.” (1/ISCM/6th 
January/2). 
The student inserting “support” in his opinion that most dominant used 
Bahasa Indonesia. In Bahasa Indonesia the meaning of “support” is 
“dukungan”. 
The second of intra sentential code mixing that was used by the 
student to convey their opinion that discussed about kepercayaan diri 
“Aneh ya? Hehe, jadi aku bisa lebih all out kalau tampil di depan 
orang-orang yang tidak aku kenal.”(49/ISCM/23rd June/1). 
The student inserting “all out” in his opinion that most dominant used 
Bahasa Indonesia. In Bahasa Indonesia “all out” can be interpreted 
“sekuat tenaga”. 
The third of intra sentential code mixing that was used by the student 
to convey their opinion that discussed about wartawan siswa 
“Terakhir, I just wanna say thank you so much untuk 
semuanya.” (20/ISCM/24th February/4). 
The student inserting “I just wanna say thank you so much” in his 
opinion that most dominant used Bahasa Indonesia. In Bahasa 
Indonesia the meaning of “I just wanna say thank you so much” is 
“Aku hanya ingin mengucapkan terima kasih banyak”. Base on 
Hoffman’s theory inserting the different form of two languages in 
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sentence boundary indicated as intra sentential of code mixing. So, the 
type of data above is Intra Sentential of Code Mixing. 
b. Intra Lexical Code Mixing 
 
The first of intra lexical code mixing that was used by the student to 
convey their opinion that discussed about konten dewasa 
“Aku pernah nonton film yang sebenarnya enggak bergenre 
romance dan bukan film dewasa, tetapi diselipkan hal-hal 
berbau pornografi di dalamnya.” (7/ILCM/27th January/1). 
From the sentence above shows that the student inserting word the 
mixing between Indonesian affixation with English word. There is 
prefix “ber” in the English word “genre”. In Bahasa Indonesia 
“bergenre” can be interpreted “beraliran”. 
The second of intra lexical code mixing that was used by the student 
to convey their opinion that discussed about kebebasan berpendapat 
“Usahakan jangan pernah setengah-setengah kalau kamu mau 
goalsmu tercapai.” (9/ILCM/3rd February/2) 
Fron the sentence above shows that the student mixing between English 
word with Indonesian affixation. There is suffix “mu” in the English 
word “goals”. In Bahasa Indonesia “goalsmu” have means 
“tujuanmu”. 
The third of intra lexical code mixing that was used by the student to 
convey their opinion that discussed about kehidupan remaja 
“Jujur nih, kalau ditanya kenapa aku pengin menjadi sesuai apa 
passionku, karena menurutku kalau kita bekerja tapi kita suka 
hal itu enggak bakal berasa berat.” (14/ILCM/17th February/1). 
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The student mixing between English word with Indonesian affixation. 
Data above show that there is suffix “ku” in the English word 
“passion”. In Bahasa Indonesia “passionku” have means 
“keahlianku”. Base on Hoffman’s theory inserting different form of 
two languages in word boundary indicated as intra lecxical of code 
mixing. So, the type of data above is Intra Lexical of Code Mixing. 
2. Levels of Code Mixing 
 
There are Word Level 30 data, Phrase Level 18 data, Clause Level 12 
data, Baster level 8 data and Reduplication Level only 1 data. The students 
mostly used Code Mixing of Word Level to give their opinion about the 
theme which are discussed on Gaul column. In line with the research by 
Agung Sukrisna from Raden Intan State Islamic University, the researcher 
not found the data that indicated as Code Mixing of Idiom level on Gaul 
column. 
a. Word Levels 
 
The first of word levels that was used by the student to convey their 
opinion that discussed about kegiatan sekolah. 
“So, jangan pernah melewatkan ataupun membolos saat 
pelajaran.”( 11/WL/10th February/1). 
From the data above shows that the student inserted English word “So” 
 
that have means “Jadi”. 
 
The second of word levels that was used by the student to convey 
their opinion that discussed about aktivitas remaja. 
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“Kita jadi enggak ada waktu buat urus diri kita, kurang 
refreshing juga..” (30/WL/31st March/1). 
The student inserted English word “refreshing” to give their opinion. In 
 
Bahasa Indonesia “refreshing” can be interpreted “liburan”. 
 
The third of word levels that was used by the student to convey their 
opinion that discussed about kualitas pendidikan. 
“Ya perlu, itu jadi sebuah reward bagi sekolah..” (42/WL/5th 
May/1). 
From the data above shows that the student inserted English word 
“reward”. In Bahasa Indonesia “reward” can be interpreted “hadiah”. 
Based on Suwito’s theory inserting word in this sentence indicated as 
code mixing of word level. 
b. Phrase Levels 
 
The first of phrase levels that was used by the student to convey their 
opinion that discussed about ragam musik. 
“Kalau aku sendiri sih punya moto hidup yaitu trust the 
process.” (2/PL/6th January/2). 
From the data above shows that the dominant language is Bahasa 
Indonesia. The student inserted English phrase “trust the process” that 
have means “percaya proses”. 
The second of phrase levels that was used by the student to convey 
their opinion that discussed about wartawan siswa. 
“Ibuku tercinta dan ayahku tersayang, yang selalu menjadi 
support system.” (21/PL/24th February/4). 
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The data above shows that the student inserted English phrase (group of 
word) “support system”. In Bahasa Indonesia “support system” that 
can be interpreted “penyemangat”. 
The third of phrase levels that was used by the student to convey 
their opinion that discussed about body shaming. 
“Semoga semakin banyak wanita yang berani take over dan 
dapat memotivasi wanita lain.” (38/PL/21st April/3). 
The dominant language in this data is Bahasa Indonesia. The student 
inserted English phrase “take over” that have means “mengambil alih”. 
Based on Suwito’s theory inserting phrase is indicated as Code Mixing  
of Phrase Level. 
c. Clause Levels 
 
The first of clause levels that was used by the student to convey their 
opinion that discussed about konten dewasa. 
“Sangat disayangkan banget sih, it seems so much terrible.” 
(5/CL/27th January/1) 
From the data above shows that the student inserted clause “it seems so 
much terrible”. Clause is gramatical unit in the form of group of words 
that consist of subject and verb also potentially into sentences. 
The second of clause levels that was used by the student to convey 
their opinion that discussed about kebebasan berpendapat. 
“Apakah ada akibat dari pendapatmu atau apakah ada pihak 
yang terganggu karena pendapatmu, think before you talk.” 
(8/CL/3rd February/1). 
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The clause “think before you talk” it can be seen from the data above 
and have means “berfikirlah sebelum kau berbicara”. 
The third of clause levels that was used by the student to convey 
their opinion that discussed about body shammig. 
“Lebih baik abaikan perkataan negatif orang, gunakan waktu 
untuk mencintai diri sendiri, it’s your life and do something 
good to others.” (40/CL/28th April/1). 
The clause “it’s your life and do something good to others” it can 
be seen from the data above. Bahasa Indonesia is more dominant 
language in the student opinion. “it’s your life and do something good 
to others” in Bahasa Indonesia can be interpreted “ini hidupmu dan 
berbuatlah baik dengan sesama” . Based on Suwito’s theory inserting 
clause is indicated as Code Mixing of Clause Level. 
d. Baster Levels 
 
The first of baster levels that was used by the student to give their 
opinion that discussed about wartawan siswa. 
Ikut Wasis Solopos, aku dapat mengasah bakat dan minatku 
dalam menggunakan bahasa dalam berita, memperdalam 
pengetahuan jurnalistik, public speaking, membuat video liputan 
wawancara untuk Instagram @wasissolopos, mengedit rekaman 
suara untuk radio, dan produksi video untuk Youtube ku pribadi. 
(16/BL/24th February/3). 
From the data above shows that Bahasa Indonesia is the most dominant 
language. The student mixing between Indonesian affixation with English 
word. There is pefix “meng” in the English word “edit”. In Bahasa 
Indonesia “mengedit” have means “merubah”. 
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The second of baster levels that was used by the student to give their 
opinion that discussed about kepribadian remaja. 
“Aku sangat mencintai renang karena itu adalah passionku.” 
(35/BL/7th April/2). 
The student mixing between English word with Indonesian  affixation. 
This datum show that there is suffix “ku” in the English word “passion”. 
In Bahasa Indonesia “passionku” can be interpreted “kemampuanku”. 
The third of baster levels that was used by the student to give their 
opinion that discussed about body shaming. 
“Jangan sampai kita menyakiti perasaan orang lain dengan 
memberi komentar buruk di postingan mereka.” (39/BL/28th 
April/1). 
From the data above there is the mixing between English word with 
Indonesian affixation. The data show that there is suffix “an” in the 
English word “posting”. In Bahasa Indonesia “postingan” can be 
interpreted “unggahan”. Based on Suwito’s theory inserting baster 
(mixing that occurs within puts affixation) is indicated as Code Mixing 
of Baster Level. 
e. Reduplication Levels 
 
The only one data of reduplication levels that was used by the 
student to give their opinion that discussed about kualitas pendidikan. 
“Tapi, setelah sekian lama berada di sekolah swasta, saya 
merasa fine-fine aja.” (43/RL/5th May/3). 
Reduplication  is  repetition  of  a syllable,  morpheme, or a word. 
From the data above show that there is repetition of English word “fine” 
40 
 
 
 
 
 
 
that have means “baik”. Based on Suwito’s theory inserting repetition of 
word is indicated as Code Mixing of Reduplication Level. 
  
 
CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTION 
 
 
This chapter dealing with the conclusion to answer the problem statement in 
chapter I and also give the suggestion that related to the implementation. 
A. Conclusion 
 
Dealing with the objective of this study, which is to classify the types  
and levels of code mixing on Gaul column of SoloPos from January 2019 until 
August 2019. In this research the researcher found several codes mixing in this 
research on Gaul column of SoloPos. There are two types of code mixing and 
five levels of code mixing. 
The result in types of code mixing the researcher found 64 data. The data 
showed that type of code mixing on Gaul column only 2 types of code mixing. 
There are intra sentential of code mixing 56 data and intra lexical of code mixing 
8 data. The data showed that intra sentential of code mixing is the most  
dominant types of code mixing in this column. Type of code mixing about 
involving a change of pronunciation is not found in the data, because the study 
of this research is written form not oral form. 
The result in levels of code mixing the reseacher found 69 data. The data 
showed that level of code mixing on Gaul column has 5 levels of code mixing. 
There are word level 30 data, phrase level 18 data, clause level 12 data, baster 
level 8 data, and reduplication level only 1 data. The dominant levels of this data 
is code mixing of word level. 
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B. Suggestion 
 
Based on the result of this research, the researcher would like to provide 
some suggestion. There are: 
1. The Readers 
 
From the result of this study, the readers know the types and the 
levels of code mixing that found in the Gaul column of SoloPos. The 
researcher hope from this research the readers get information about 
Bahasa Indonesia and English code mixing in the newspaper in order to 
enrich their sociolinguistics knowledge and to learn more about code 
mixing. 
2. The Next Researcher 
 
From this study, the researcher hope this research can suggested 
to the next researcher who will discuss in the same topic and this study 
can be useful as the reference. Therefore they can make a new research 
on code mixing from the other source of newspaper. 
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Appendix I 
 
Collecting Data of Types and Levels Code Mixing 
 
 
Datum Type Level Time 
Line 
Sub. 
Column 
Data 
1. ISCM WL 6th January 2 Oh ya, support dari 
lingkungan itu sangat 
perlu. 
2. ISCM PL 6th January 2 Kalau aku sendiri sih 
punya moto hidup yaitu 
Trust The Process. 
3. ISCM PL 
WL 
20th January 1 Kalau aku lihat, pada 
intinya mental illness itu 
butuh banget support. 
4. ISCM PL 
WL 
20th January 1 Kalau ditanya soal 
membentengi diri sendiri 
dari mental illness, 
menurutku, kita harusnya 
udah tau kapan kita udah 
masuk ke fase stress. 
5. ISCM CL 27th January 1 Sangat disayangkan 
banget sih, it seems so 
much terrible. 
6. ISCM 
ILCM 
PL 
BL 
27th January 1 Based on beberapa 
sumber yang aku baca, 
anak maupun orang 
dewasa yang kecanduan 
pornografi,  impactnya 
ke perkembangan 
mentalnya dan bisa 
berdampak pada 
perilakunya yang bisa 
jadi membahayakan 
masa depan. 
7. ILCM 
ISCM 
BL 
WL 
27th January 1 Aku pernah nonton film 
yang sebenarnya enggak 
bergenre romance dan 
bukan film dewasa, tetapi 
diselipkan hal-hal 
berbau pornografi di 
dalamnya. 
8. ISCM CL 3rd February 1 Apakah ada akibat dari 
pendapatmu  atau apakah 
ada pihak yang 
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     terganggu karena 
pendapatmu, think 
before you talk. 
9. ILCM BL 3rd February 2 Usahakan jangan pernah 
setengah-setengah kalau 
kamu mau goalsmu 
tercapai. 
10. ISCM WL 3rd February 2 Itu artinya, Tuhan 
percaya  akan 
kemampuan kita untuk 
menjaga   dan 
mengembangkan passion 
yang kita miliki. 
11. ISCM WL 10th February 1 So, jangan  pernah 
melewatkan ataupun 
membolos saat 
pelajaran. 
12. ISCM WL 10th February 3 Antara lain bisa 
refreshing saat bosan 
berada di dalam kelas 
seharian. 
13. ISCM WL 17th February 1 Karena sejujurnya aku 
sendiri ada passion di 
situ. 
14. ILCM BL 17th February 1 Jujur nih, kalau ditanya 
kenapa aku pengin 
menjadi sesuai apa 
passionku, karena 
menurutku kalau kita 
bekerja tapi kita suka hal 
itu enggak bakal berasa 
berat. 
15. ISCM WL 24th February 3 Bekerja sebagai  Wasis 
membuatku   lebih  tahu 
bagaimana     seorang 
wartawan menjalankan 
tugasnya,       seperti 
mewawancarai 
narasumber,   mengetik 
hasil   wawancara, 
dituntut deadline, harus 
gerak cepat, dan lain- 
lain. 
16. ISCM 
ILCM 
PL 
BL 
24th February 3 Ikut Wasis Solopos, aku 
dapat mengasah bakat 
dan minatku dalam 
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     menggunakan bahasa 
dalam  berita, 
memperdalam 
pengetahuan jurnalistik, 
public  speaking, 
membuat video liputan 
wawancara   untuk 
Instagram@wasissolopos 
, mengedit rekaman 
suara   untuk   radio, dan 
produksi video untuk 
Youtube-ku pribadi. 
17. ISCM CL 24th February 4 Yeah, this is my last  
day to be a Wartawan 
Siswa Solopos XXII! 
manis pahit rasanya, 
suka duka pasti ada. 
18. ISCM WL 24th February 4 Bertemu dengan 
berbagai orang dan 
mendapat jaringan baru 
adalah benefit 
terpenting bagiku secara 
pribadi 
19. ISCM WL 
CL 
24th February 4 Selain itu, dengan 
menjadi Wasis, otomatis 
akan semakin sering 
menulis dan skill akan 
terlatih secara otomatis 
because I trust about 
process.. yeah! 
20. ISCM CL 24th February 4 Terakhir, I just wanna 
say thank you so much 
untuk semuanya. 
21. ISCM PL 24th February 4 Ibuku tercinta dan 
ayahku tersayang, yang 
selalu menjadi support 
system. 
22. ISCM WL 3rd March 2 Aku baru mengirimkan 
naskah sekitar 6 jam 
sebelum deadline 
pengumpulan ditutup. 
23. ISCM WL 17th March 1 Menurutku, hangout 
yang bermanfaat itu 
hangout       yang     bisa 
memotivasi kita untuk 
semakin semangat 
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     meraih prestasi. 
24. ISCM WL 17th March 2 Aku memang suka 
kumpul sama teman- 
teman, ketemu orang 
baru, dan itu sesuatu 
yang menarik bagiku, 
karena mampu menjalin 
networking yang lebih 
luas. 
25. ISCM PL 24th March 1 Kita jadi lebih tanggung 
jawab, jujur, mengasah 
kemampuan problem 
solving, dan pastinya 
memberi kita keberanian 
dalam mengambil risiko. 
26. ILCM BL 24th March 3 Hal ini bisa membuat 
seorang remaja semakin 
tahu apa  passionnya, 
dan melatih bisa lebih 
mandiri dan belajar lebih 
baik dalam mengelola 
usaha. 
27. ISCM WL 24th March 3 Di  era  Revolusi Industri 
4.0 ini, kita dimudahkan 
berbagai teknologi 
digital  seperti 
onlineshop, 
marketplace,   dan 
Internet, yang dapat kita 
explore   untuk  memulai 
usaha sejak muda. 
28. ISCM CL 31st March 1 Menurutku itu tantangan 
tersendiri bagaimana 
kita bisa  mengelola 
waktu untuk belajar dan 
berorganisasi Do what 
you love and love what 
you do. 
29. ISCM WL 31st March 1 Memang kadang 
mengeluh jika mendapat 
banyak tugas, tapi tetap 
harus diselesaikan dan 
dijalani dengan enjoy. 
30. ISCM WL 31st March 1 Kita jadi enggak ada 
waktu buat urus dirikita, 
kurang refreshing juga. 
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31. ISCM WL 31st March 2 Ingat goals yang ingin 
dicapai. 
32. ISCM WL 31st March 3 So, sebagai remaja 
harapan bangsa, kita 
harus mempunyai 
semangat ’45 dalam 
segala hal. 
33. ISCM CL 31st March 3 Nah sebagai pelajar kita 
harus mempunyai motto 
my assignment my 
adventure, ya Sobat, 
agar bangsa kita maju. 
34. ISCM CL 31st March 3 Dengan adanya tugas, 
my life is love. 
35. ILCM BL 7th April 2 Aku sangat mencintai 
renang karena itu adalah 
passionku. 
36. ISCM WL 7th April 2 Kesulitan bagi waktu 
renang sama sekolah 
jujur       ada,       soalnya 
enggak bisa balance gitu 
sama pelajaran sekolah. 
37. ISCM CL 14th April 1 Cara menggunakan 
bahasa Inggris itu 
sebenarnya yang paling 
fundamental adalah we 
have to be  confident 
dan yang paling penting 
don’t worry about 
being wrong. 
38. ISCM PL 21st April 3 Semoga semakin banyak 
wanita yang berani take 
over dan dapat 
memotivasi wanita lain. 
39. ILCM BL 28th April 1 Jangan sampai kita 
menyakiti perasaan 
orang lain dengan 
memberi komentar buruk 
di postingan mereka. 
40. ISCM CL 28th April 1 Lebih baik abaikan 
perkataan negatif orang, 
gunakan waktu untuk 
mencintai diri sendiri it’s 
your life and do 
something good to 
others. 
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41. ISCM PL 28th April 3 Menurut saya, body 
shaming itu sangat tidak 
baik karena fisik kita itu 
udah diberi sama Allah 
SWT yang sebaik- 
baiknya. 
42. ISCM WL 5th May 1 Ya perlu. Itu jadi sebuah 
reward bagi sekolah. 
43. ISCM RL 5th May 3 Tapi, setelah sekian lama 
berada di sekolah 
swasta, saya merasa 
fine-fine aja. 
44. ISCM WL 5th May 3 So, kenapa harus ada 
julukan sekolah favorit? 
Padahal semua sekolah 
itu sama, tidak ada yang 
beda. 
45. ISCM CL 12th May 3 Kalau memang 
memungkinkan buat 
kuliah sambil kerja, 
pimpinan  kalian 
mengizinkan, dan kalian 
bisa membagi waktu 
antara kuliah dan kerja, 
it doesn’t matter. 
46. ISCM WL 26th May 1 Kalau kita memiliki 
budget yang cukup besar 
bisa berbagi takjil untuk 
saudara-saudara kita 
yang juga berpuasa, 
pahalanya sangat besar 
lho. 
47. ISCM PL 16th June 1 Untuk semua player e- 
sport, tetap berjuang 
pada jalan yang kamu 
pilih. 
48. ISCM WL 16th June 2 Tekuni apa yang menjadi 
passion kalian dan 
jangan mudah berputus 
asa. 
49. ISCM PL 23rd June 1 Aneh ya? Hehe, jadi aku 
bisa lebih all out kalau 
tampil di depan orang- 
orang yang tidak aku 
kenal. 
50. ISCM PL 23rd June 3 Di zaman globalisasi ini 
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     tantangan para milenial 
ialah soft skill. 
51. ISCM WL 23rd June 3 Remaja zaman now 
harus terampil, bukan 
hanya pintar akademik 
52. ISCM PL 30th June 1 Jangan negative 
thinking, enggak banyak 
ngeluh. 
53. ISCM PL 
WL 
30th June 2 Aku lebih jago yang 
public speaking, kalau 
nulis itu  tergantung 
mood jadi susah susah 
gampang. 
54. ISCM PL 30th June 3 Kalau saya stay positive 
aja dan juga berpikir 
lebih dewasa. 
55. ISCM WL 30th June 3 Kadang masih bayak 
seseorang yang terlalu 
memikirkan apa kata 
orang lain yang akhirnya 
membuat down dan tidak 
ada semangat dalam 
merajut masa depan. 
56. ISCM CL 21st July 1 Bersedih hanya akan 
membuangbuang waktu 
just thinking about 
your future and you  
will realized it. 
57. ISCM PL 21st July 1 Broken home bukanlah 
akhir dari segalanya, 
tetapi langkah awal 
untuk awal yang baru. 
58. ISCM PL 
WL 
21st July 1 Ingatlah bagaimana 
kalian bisa sekuat hari 
ini, justru dengan 
keluarga yang broken 
home tidak serta merta 
membuat diri kita juga 
ikut broken. 
59. ISCM WL 25th August 1 Bimbel online seperti itu 
sangat membantu, jadi 
sumber tambahan 
belajar selain dari buku 
cetak dan penjelasan 
guru di sekolah. 
60. ISCM WL 25th August 1 Buat catatan yang bagus 
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     sehingga dapat 
meningkatkan mood kita 
untuk belajar. 
61. ISCM PL 25th August 1 So far keren sih, 
memanfaatkan teknologi 
di era sekarang jadi bisa 
memberikan dampak 
positif. 
 
 
Note: 
 
2/ISCM/PL/6th January/2 
 
2 : The number of data 
ISCM : The type of code mixing 
PL : The level of code mixing 
6th January : The setting of time 
2 : The sub. Column 
 
Types of code mixing 
 
ISCM : Intra Sentential Code Mixing 
ILCM : Intra Lexical Code Mixing 
 
Levels of code mixing 
 
WL : Word Level 
PL : Phrase Level 
CL : Clause Level 
BL : Baster Level 
RL : Reduplication Level 
IL : Idiom Level 
55 
 
 
 
DATA VALIDATION OF TYPES AND LEVELS OF CODE MIXING 
ON GAUL COLUMN OF SOLOPOS BY SELECTED STUDENTS 
 
Description : 
Types of code mixing Levels of code mixing 
 
ISCM : Intra Sentential Code Mixing WL = Code Mixing of Word Level BL = Code Mixing of Baster Level 
ILCM : Intra Lexical Code Mixing PL = Code Mixing of Phrase Level RL = Code Mixing of Reduplication Level 
ICP : Involving a Change of Pronunciation CL= Code Mixing of Clause Level IL = Code Mixing of Idiom Level 
 
 
 
No 
 
Finding 
 
Edisi 
Types of Code Mixing Levels of Code Mixing Validation  
Note 
ISCM ILCM ICP WL PL CL BL RL IL True False 
1. Oh ya, support dari lingkungan itu sangat 
perlu. 
6th January ˬ   ˬ      ˬ   
2. Kalau aku sendiri sih punya moto hidup 
yaitu Trust The Process. 
6th January ˬ    ˬ     ˬ   
3. Kalau aku lihat, pada intinya mental 
illness itu butuh banget support. 
20th January ˬ   ˬ ˬ     ˬ   
4. Kalau ditanya soal membentengi diri 
sendiri dari mental illness, menurutku, kita 
harusnya udah tau kapan kita udah masuk 
ke fase stress. 
20th January 
ˬ 
  
ˬ ˬ 
    
ˬ 
  
5. Sangat disayangkan banget sih, it seems so 
much terrible. 
27th January ˬ     ˬ    ˬ   
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6. Based on beberapa sumber yang aku baca, 
anak maupun orang dewasa yang 
kecanduan pornografi, impactnya ke 
perkembangan mentalnya dan bisa 
berdampak pada perilakunya yang bisa 
jadi membahayakan masa depan. 
27th January 
ˬ ˬ 
  
ˬ 
 
ˬ 
  
ˬ 
  
7. Aku pernah nonton film yang sebenarnya 
enggak bergenre romance dan bukan film 
dewasa, tetapi diselipkan hal-hal berbau 
pornografi di dalamnya. 
27th January 
ˬ ˬ 
 
ˬ 
  
ˬ 
  
ˬ 
  
8. Apakah ada akibat dari pendapatmu atau 
apakah ada pihak yang terganggu karena 
pendapatmu Think before you talk. 
3rd February 
ˬ 
    
ˬ 
   
ˬ 
  
9. Usahakan  jangan pernah setengah- 
setengah kalau kamu mau  goalsmu 
tercapai. 
3rd February  
ˬ 
    
ˬ 
  
ˬ 
  
10. Itu artinya,  Tuhan percaya akan 
kemampuan kita untuk  menjaga  dan 
mengembangkan passion yang kita miliki. 
3rd February 
ˬ 
  
ˬ 
     
ˬ 
  
11. So, jangan pernah melewatkan ataupun 
membolos saat pelajaran. 
10th February ˬ   ˬ      ˬ   
12. Di saat mendapatkan tugas yang 
diharuskan izin meninggalkan Pelajaran di 
kelas, aku mendapatkan beberapa 
keuntungan.  Antara  lain  bisa  refreshing 
saat bosan berada di dalam kelas seharian. 
10th February 
ˬ 
  
ˬ 
     
ˬ 
  
13. Kalau aku sendiri sih sebenarnya pengin 
banget jadi sutradara film. Karena 
sejujurnya aku sendiri ada passion di situ. 
17th February 
ˬ 
  
ˬ 
     
ˬ 
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14. Jujur nih, kalau ditanya kenapa aku pengin 
menjadi sesuai apa passionku. 
17th February  ˬ     ˬ   ˬ   
15. Bekerja sebagai Wasis membuatku lebih 
tahu bagaimana seorang wartawan 
menjalankan tugasnya, seperti 
mewawancarai narasumber, mengetik hasil 
wawancara, dituntut deadline, harus gerak 
cepat, dan lain-lain. 
24th February 
ˬ 
  
ˬ 
     
ˬ 
  
16. Ikut Wasis Solopos, aku dapat mengasah 
bakat dan minatku dalam menggunakan 
bahasa dalam berita, memperdalam 
pengetahuan jurnalistik, public speaking, 
membuat video liputan wawancara untuk 
Instagram@wasissolopos, mengedit 
rekaman suara untuk radio, dan produksi 
video untuk Youtube-ku pribadi. 
24th February 
ˬ ˬ 
  
ˬ 
 
ˬ 
  
ˬ 
  
17. Yeah, this is my last day to be a 
Wartawan Siswa Solopos XXII! manis 
pahit rasanya, suka duka pasti ada. 
24th February 
ˬ 
    
ˬ 
   
ˬ 
  
18. Bertemu dengan berbagai orang dan 
mendapat jaringan baru adalah benefit 
terpenting bagiku secara pribadi. Karena 
suatu saat nanti kita pasti butuh yang 
namanya jaringan. 
24th February 
ˬ 
  
ˬ 
     
ˬ 
  
19. Selain itu, dengan menjadi Wasis, otomatis 
akan semakin sering menulis dan  skill 
akan terlatih secara otomatis because I 
trust about process.. yeah! 
24th February 
ˬ 
  
ˬ 
 
ˬ 
   
ˬ 
  
20. Terakhir, I just wanna say thank you so 
much untuk semuanya. 
24th February ˬ     ˬ    ˬ   
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21. Ibuku tercinta dan ayahku tersayang, yang 
selalu menjadi support system. 
24th February ˬ    ˬ     ˬ   
22. Aku baru mengirimkan naskah sekitar 6 
jam sebelum deadline pengumpulan 
ditutup. 
3rd March 
ˬ 
  
ˬ 
     
ˬ 
  
23. Menurutku, hangout yang bermanfaat itu 
hangout yang bisa memotivasi kita untuk 
semakin semangat meraih prestasi. 
17th March 
ˬ 
  
ˬ 
     
ˬ 
  
24. Aku memang suka kumpul sama teman- 
teman, ketemu orang baru, dan itu sesuatu 
yang menarik bagiku, karena mampu 
menjalin networking yang lebih luas. 
17th March 
ˬ 
  
ˬ 
     
ˬ 
  
25. Kita jadi lebih tanggung jawab, jujur, 
mengasah kemampuan problem solving, 
dan pastinya memberi kita keberanian 
dalam mengambil risiko. 
24th March 
ˬ 
   
ˬ 
    
ˬ 
  
26. Hal ini bisa membuat seorang remaja 
semakin tahu apa passionnya, dan melatih 
bisa lebih mandiri dan belajar lebih baik 
dalam mengelola usaha. 
24th March  
ˬ 
    
ˬ 
  
ˬ 
  
27. Di era Revolusi Industri 4.0 ini, kita 
dimudahkan berbagai teknologi digital 
seperti onlineshop, marketplace, dan 
Internet, yang dapat kita explore untuk 
memulai usaha sejak muda. 
24th March 
ˬ 
  
ˬ 
     
ˬ 
  
28. Menurutku itu tantangan tersendiri 
bagaimana kita bisa mengelola waktu 
untuk belajar dan berorganisasi Do what 
you love and love what you do. 
31st March 
ˬ 
    
ˬ 
   
ˬ 
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29. Memang kadang mengeluh jika mendapat 
banyak tugas, tapi tetap harus diselesaikan 
dan dijalani dengan enjoy. 
31st March 
ˬ 
  
ˬ 
     
ˬ 
  
30. Sangat membuat stres sih kalau guru 
memberi terlalu banyak PR, karena 
sekolah pulang sore, masih dikasih banyak 
tugas. Kita jadi enggak ada waktu buat 
urus dirikita, kurang refreshing juga. 
31st March 
ˬ 
  
ˬ 
     
ˬ 
  
31. Ingat goals yang ingin dicapai. Bila 
menghadapi kekalahan, bisa mengambil 
pelajaran dari kekalahan tersebut. 
31st March 
ˬ 
  
ˬ 
     
ˬ 
  
32. So, sebagai remaja harapan bangsa, kita 
harus mempunyai semangat ’45 dalam 
segala hal. 
31st March 
ˬ 
  
ˬ 
     
ˬ 
  
33. Nah sebagai pelajar kita harus mempunyai 
motto my assignment my adventure, ya 
Sobat, agar bangsa kita maju. 
31st March 
ˬ 
    
ˬ 
   
ˬ 
  
34. Dengan adanya tugas, my life is love. 31st March ˬ     ˬ    ˬ   
35. Aku sangat mencintai renang karena itu 
adalah passionku. 
7th April  ˬ     ˬ   ˬ   
36. Kesulitan bagi waktu renang sama sekolah 
jujur ada, soalnya enggak bisa balance 
gitu sama pelajaran sekolah. 
7th April 
ˬ 
  
ˬ 
     
ˬ 
  
37. Cara menggunakan bahasa Inggris itu 
sebenarnya yang paling fundamental 
adalah we have to be confident dan yang 
paling penting do’t worry about being 
wrong. 
14th April 
ˬ 
    
ˬ 
   
ˬ 
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38. Semoga semakin banyak wanita yang 
berani take over dan dapat memotivasi 
wanita lain. 
21st April 
ˬ 
   
ˬ 
    
ˬ 
  
39. Jangan sampai kita menyakiti perasaan 
orang lain dengan memberi komentar 
buruk di postingan mereka. 
28th April  
ˬ 
    
ˬ 
  
ˬ 
  
40. Lebih baik abaikan perkataan negatif 
orang, gunakan waktu untuk mencintai diri 
sendiri It’s your life and do something 
good to others. 
28th April 
ˬ 
    
ˬ 
   
ˬ 
  
41. Menurut saya, body shaming itu sangat 
tidak baik karena fisik kita itu udah diberi 
sama Allah SWT yang sebaik-baiknya. 
28th April 
ˬ 
   
ˬ 
    
ˬ 
  
42. Ya perlu. Itu jadi sebuah reward bagi 
sekolah. 
5th May ˬ   ˬ      ˬ   
43. Tapi, setelah sekian lama berada di 
sekolah swasta, saya merasa fine-fine aja. 
5th May ˬ       ˬ  ˬ   
44. So, kenapa harus ada julukan sekolah 
favorit? Padahal semua sekolah itu sama, 
tidak ada yang beda. 
5th May 
ˬ 
  
ˬ 
     
ˬ 
  
45. Kalau memang memungkinkan buat kuliah 
sambil kerja, pimpinan  kalian 
mengizinkan, dan kalian bisa membagi 
waktu antara kuliah dan kerja, it doesn’t 
matter. 
12th May 
ˬ 
    
ˬ 
   
ˬ 
  
46. Kalau kita memiliki budget yang cukup 
besar bisa berbagi takjil untuk saudara- 
saudara kita yang juga berpuasa, 
pahalanya sangat besar lho. 
26th May 
ˬ 
  
ˬ 
     
ˬ 
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47. Untuk semua player e-sport, tetap 
berjuang pada jalan yang kamu pilih. 
16th June ˬ    ˬ     ˬ   
48. Tekuni apa yang menjadi passion kalian 
dan jangan mudah berputus asa. 
16th June ˬ   ˬ      ˬ   
49. Aneh ya? Hehe, jadi aku bisa lebih all out 
kalau tampil di depan orang-orang yang 
tidak aku kenal. 
23rd June 
ˬ 
   
ˬ 
    
ˬ 
  
50. Di zaman globalisasi ini tantangan para 
milenial ialah soft skill. 
23rd June ˬ    ˬ     ˬ   
51. Remaja zaman now harus terampil, bukan 
hanya pintar akademik 
23rd June ˬ   ˬ      ˬ   
52. Jangan negative thinking, enggak banyak 
ngeluh. 
30th June ˬ    ˬ     ˬ   
53. Aku lebih jago yang public speaking, 
kalau nulis itu tergantung mood jadi susah 
susah gampang. 
30th June 
ˬ 
  
ˬ ˬ 
    
ˬ 
  
54. Kalau saya stay positive aja dan juga 
berpikir lebih dewasa. 
30th June ˬ    ˬ     ˬ   
55. Kadang masih bayak seseorang yang 
terlalu memikirkan apa kata orang lain 
yang  akhirnya  membuat  down  dan  tidak 
ada semangat dalam merajut masa depan. 
30th June 
ˬ 
  
ˬ 
     
ˬ 
  
56. Enggak perlu bersedih dengan kondisi 
yang menyakiti hatimu. Bersedih hanya 
akan membuangbuang waktu  Just 
thinking about your future and you will 
realized it. Jangan pernah menyerah, 
buktikan kepada orang tua bahwa kita bisa 
sukses. 
21st July 
ˬ 
    
ˬ 
   
ˬ 
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57. Broken home bukanlah akhir dari 
segalanya, tetapi langkah awal untuk awal 
yang baru. 
21st July 
ˬ 
   
ˬ 
    
ˬ 
  
58. Ingatlah bagaimana kalian bisa sekuat hari 
ini, justru dengan keluarga yang broken 
home tidak serta merta membuat diri kita 
juga ikut broken. 
21st July 
ˬ 
  
ˬ ˬ 
    
ˬ 
  
59. Bimbel online seperti itu sangat  
membantu, jadi sumber tambahan belajar 
selain dari buku cetak dan penjelasan guru 
di sekolah. 
25th August 
ˬ 
  
ˬ 
     
ˬ 
  
60. Buat catatan yang bagus sehingga dapat 
meningkatkan mood kita untuk belajar. 
25th August ˬ   ˬ      ˬ   
61. So far keren sih, memanfaatkan teknologi 
di era sekarang jadi bisa memberikan 
dampak positif. 
25th August 
ˬ 
   
ˬ 
    
ˬ 
  
 
 
Kartasura, 10 November 2019 
Validator 
 
               
 
 
 (Arkin Haris, S.Pd., M.Hum.) 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
